Приложение 3
Информация по Договору оказания услуг по автотранспортному обслуживанию.

Предметом рамочного договора является оказание услуг в г. Москве и г. Санкт-Петербурге для транспортной поддержки:

-  сотрудников компании (поездки по г. Москве и области, трансферы в аэропорты);

- сотрудников компании в г. Санкт-Петербурге, приезжающих на обучение и в командировки;

- руководства КТК в рамках ежегодного Международного Экономического Форума, проводимого в г. Санкт-Петербурге.

	ДОГОВОР ОКАЗАНИЯ УСЛУГ И/ИЛИ ПРИЛОЖЕНИЯ К НЕМУ ДОЛЖНЫ СОДЕРЖАТЬ СЛЕДУЮЩИЕ ПУНКТЫ:


	·  НАЛОГИ

	· TAXES
 

	1. Договорная цена включает в себя все налоги и сборы, за исключением налога на добавленную стоимость (НДС), которые взимаются или будут взиматься в будущем в связи с Договором, включая в частности, следующие: 

· все налоги на прибыль, а также прочие налоги, сборы и пошлины, начисляемые на доходы Исполнителя;

· акцизы;

· все налоги, начисляемые на заработную плату и прочие пособия, выплачиваемые или предоставляемые в натуре сотрудникам/представителям Исполнителя (независимо от того, в какой юрисдикции указанные налоги возникли);

· все налоги и платежи, связанные с природными ресурсами (платежи за пользование недрами, водный налог, НДПИ, роялти, плата за негативное воздействие на окружающую среду и прочие), уплачиваемые Исполнителем;

· все налоги, начисляемые на любое имущество или оборудование (включая материалы и расходные материалы) Исполнителя, за исключением таможенных, а также импортных и реэкспортных пошлин, отдельно поименованных как возмещаемые/уплачиваемые Компанией в соответствии с Договором.

2. Исполнитель самостоятельно несет ответственность за выполнение всех требований законодательства РФ в отношении налогов и сборов, в частности за регистрацию в налоговых органах, предоставление отчетности контролирующим органам, уплату налогов и сборов и осуществление прочих действий, предусмотренных действующим законодательством РФ.

3. Компания удерживает из платежей, причитающихся Исполнителю, все суммы, уплата которых требуется в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ в отношении налогов Исполнителя, и уплачивает в соответствующий бюджет все такие суммы. 

4. До начала оказания Услуг по Договору Исполнитель представляет Компании нотариально заверенную копию своего свидетельства о постановке на учет в российском налоговом органе и незамедлительно представляет обновленные нотариально заверенные копии вышеуказанного документа, в случае изменения своих налоговых реквизитов.    

	1. The Contract Price includes an allowance for all taxes, other than VAT, that are currently imposed or will be imposed on this Agreement, including but not limited to: 

·        -     all income, or other taxes, charges and imposts assessed or levied on account of Contractor’s earnings;
· any excise taxes;
· all taxes assessed or levied against or on account of salaries or other benefits paid or provided in-kind to Contractor’s employees/representatives (regardless of which jurisdictions these taxes arise in);
· all resource taxes assessed or levied (including but not limited to subsoil usage payments, mineral extraction tax, Royalty, water tax, environmental pollution);
· all taxes assessed or levied against or on account of any property or equipment (including materials and consumable supplies) of Contractor, except customs duties and import and re-export taxes that are specifically identified as reimbursable by Company under this Agreement.
2. Contractor is responsible for compliance with RF tax legislation, obtaining its tax registration, tax compliance (including but not limited to preparation and submission of various tax reports and declarations to authorities), tax payments and other relevant activities.

3. Company shall withhold from the payments of the Price all sums required in accordance with RF legislation as it applies to Contractor taxation and pay to the appropriate budget all such amounts withheld.

4. Before commencing the Services under this Agreement, Contractor shall supply to Company a notarized copy of its Russian tax registration certificate and shall immediately supply updated copies of the foregoing if any tax particulars of Contractor change. 


	· СОБЛЮДЕНИЕ НОРМ. ПОРЯДОК ОКАЗАНИЯ УСЛУГ

	· STATUTORY COMPLIANCE. SERVICES RENDERING GUIDELINES 



	1.
Исполнитель при исполнении Договора соблюдает сам и обеспечивает соблюдение своими работниками, агентами и субисполнителями  требований применимого к Договору права, Регламентов Компании, в том числе «Кодекса Делового Поведения КТК», «Принципов хозяйственной деятельности КТК», «Порядка информирования работниками Закрытого акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум - Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства», правил, касающихся техники безопасности, охраны здоровья и окружающей среды. 

Исполнитель подтверждает получение копий «Принципов хозяйственной деятельности КТК», «Кодекса делового поведения КТК», «Порядка информирования работниками Закрытого акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум - Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства». 

Исполнитель соглашается с тем, что соблюдение требований вышеуказанных документов Исполнителем при сотрудничестве с Компанией является обязательным требованием и неотъемлемым условием Договора и обязуется не нарушать ни одно из условий вышеуказанных документов при исполнении Договора. 

Если Исполнитель предоставляет персонал, который будет представлять Компанию перед третьими лицами, Исполнитель также гарантирует, что такой персонал будет действовать в соответствии с «Кодексом делового поведения КТК».
Без ущерба для иных прав, предоставленных Компании, в случае нарушения Исполнителем условий, указанных в настоящем пункте Договора, Компания вправе незамедлительно в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор, направив Исполнителю уведомление об этом в письменной форме. 
2. Исполнитель самостоятельно, без дополнительных затрат для Компании приобретет все гарантии, разрешения, лицензии, согласования, необходимые для исполнения Договора. 

3. Исполнитель имеет право использовать для целей Договора субисполнителей, подлежащих заблаговременному письменному утверждению Компанией, без каких-либо дополнительных затрат для Компании. При этом Исполнитель обязуется представить Компании копии всех лицензий, иных разрешений субисполнителей, требуемых в соответствии с применимым к Договору правом для оказания Услуг по Договору. Исполнитель несет ответственность перед Компанией за действия субисполнителей. 

	1. Contractor, in the performance of Agreement, shall comply and cause its employees, agents and subcontractors to comply with all Applicable Law,  as well as Company’s regulations, including “CPC’s Code of Conduct”, “CPC’s Business Principles”, “Procedure for the reporting by the employees of the Closed Joint-Stock Company Caspian Pipeline Consortium-R” to the Security Function of any threads of or committed interference”, rules relating to health, safety and the environment. 

Contractor confirms having received a copy of “CPC’s Business Principles”, “CPC’s Code of Business Conduct”, “Procedure for the reporting by the employees of the Closed Joint-Stock Company Caspian Pipeline Consortium-R” to the Security Function of any threads of or committed interference”.

Contractor fully accepts that observance by Contractor of above said documents requirements when doing business with Company, is an essential requirement and inalienable term of the Agreement, and commits therefore not to violate any of the said documents when rendering Services in connection with Agreement. 

In the event that the Contractor supplies staff  who work on behalf of Company or represent Company, Contractor also commits that such staff will behave in a manner that is consistent with the “CPC’s Code of  Business Conduct”. 

Without prejudice to any other rights that Company may have, Company may terminate the Agreement immediately upon notice in writing should Contractor violate the provisions of this Clause 5.1.

2. Contractor shall independently and with no cost to Company acquire all guarantees, permits, licenses, approvals required to implement Agreement. 
3. Contractor shall have the right to use subcontractors, if approved in writing in advance by Company for the purposes of Agreement, and at no extra cost for Company. In such a case Contractor shall provide Company with copies of all licences, other permits of subcontractors required by Applicable law for Service rendering. Contractor shall be liable to Company for subcontractor’s actions.



	· КОНТАКТНЫЕ ЛИЦА СТОРОН 


	·    PARTIES’ CONTACT PERSONS 



	1. Стороны назначают следующих контактных лиц для координации и согласования хода оказания Услуг: 

Контактное лицо со стороны Компании:

Ф.И.О. ________________________
Тел.: __________________________
Факс: _________________________

Эл.почта:______________________

Контактное лицо со стороны Исполнителя:

Ф.И.О. ________________________
Тел.: _________________________
Факс: __________________________
Эл.почта:______________________.

В случае замены своего контактного лица, соответствующая Сторона незамедлительно письменно уведомляет другую Сторону о такой замене с указанием Ф.И.О. своего нового контактного лица, контактных данных и объеме полномочий. 

 
	1. The Parties have designated the following  contact persons for coordination of Services rendering:

Company’s contact person: 
Name:______________________

Phone:______________________

Fax:________________________

Email:______________________

Contractor’s contact person:
Name:______________________

Phone:______________________

Fax:________________________

Email:______________________
If the contact persons of the Parties are changed the relative Party shall immediately notify the other Party in writing specifying the name of its new contact person, his or her contact details and scope of authority. 


	· ДОКУМЕНТАЦИЯ И ПРОВЕРКА 
	· RECORDS AND AUDIT 

	1. Исполнитель обязуется по требованию Компании предоставлять Компании отчеты о ходе оказания Услуг. 

2. Исполнитель будет сохранять документацию, относящуюся к Договору, не менее 5 (пяти) лет после завершения (прекращения) Договора. 

3. Компания в любое время, но не позднее 5 (пяти) лет после завершения (прекращения) Договора имеет право проводить проверки Исполнителя по соблюдению условий Договора, проверять всю документацию и счета, относящиеся к выполнению Договора, а также копировать любые документы и отчеты. Исполнитель обязан предоставить всю такую документацию и отчетность представителям Компании.  

4. Компания и Исполнитель совместно и добросовестно рассмотрят результаты проверки и примут все необходимые меры по устранению замечаний, выполнению рекомендаций проверки в согласованные сроки. 

Если по результатам такой проверки выявлены нарушение(я) условий Договора, в результате которых Компания оплатила Исполнителю излишние денежные средства, то Исполнитель в согласованные сроки, обязуется вернуть такую сумму Компании или зачесть ее в счет предстоящих платежей.


	1. Contractor upon Company’s request is obliged to submit to Company reports about Service rendering. 

2. Contractor shall maintain records related hereto for at least five (5) years after the expiry/termination of the Agreement.

3. At any time but not later than five (5) years upon expiry (termination) of the Agreement Company shall have the right to audit Contractor’s compliance with the terms hereof and all of Contractor’s documents and accounting records related to performance hereunder and make copies of any documents and reports. Contractor must provide any and all such documents and records to Company representatives. 

4. Company and Contractor will jointly and in good faith review audit findings and take all necessary measures to remediate any audit comments and implement recommendations within an agreed period.

If a violation(s) of the Agreement that have resulted in Company’s payment of excess funds to Contractor are discovered as a result of such audit, Contractor undertakes to return such funds to Company at the time agreed or set them off against future amounts invoiced.



	· СДАЧА-ПРИЕМКА УСЛУГ 
	· DELIVERY/ACCEPTANCE OF SERVICES



	1. Сдача – приемка оказанных Услуг осуществляется ежемесячно. До 10 (десятого) числа месяца, следующего за отчетным, Исполнитель представляет Компании акт сдачи-приемки оказанных услуг.
	1. Delivery/acceptance of rendered Services shall be performed each month. Contractor shall submit to Company Services Delivery/Acceptance Act not later than the 10th day of the month following the accounting month.

	2. По окончании оказания Услуг (этапа) Исполнитель направляет Компании подписанный со своей стороны акт сдачи-приемки оказанных услуг в 2 (двух) экземплярах с приложением документов, в соответствии с Процедурой доставки счетов. Акт сдачи-приемки оказанных услуг оформляется по форме приложения к Договору.  
3. Компания в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения акта сдачи - приемки оказанных услуг и сопровождающих документов обязана рассмотреть и подписать его или направить Исполнителю письменный мотивированный отказ от его подписания. 

В случае наличия недостатков в оказанных Услугах и/или акте сдачи-приемки оказанных услуг, Исполнитель за свой счет обязуется устранить их в срок, установленный Компанией. Повторная приемка оказанных Услуг осуществляется в порядке, предусмотренном настоящим разделом Договора. 

	2. Upon completion of Service rendering (stage) Contractor shall submit Company Services delivery/acceptance act signed by Contractor in 2 (two) counterparts, accompanied by documents in according with invoicing Procedure. Services Delivery/Acceptance Act shall be drawn up in the form of exhibit hereto. 

3. Company shall be obliged to consider and sign the Services Delivery/Acceptance Act or send to Contractor Company’s reasons for refusal in writing within ten (10) business days following the date of receipt of Services Delivery/Acceptance Act  and supporting documents.

Should any defects in Services and/or Services Delivery/Acceptance Act occur Contractor shall be obliged to rectify any such defects at its own expense within the term specified by Company. Repeated Delivery/Acceptance of rendered Services shall be performed in a manner stipulated by present Article of the Agreement. 

	· СТРАХОВАНИЕ 
	·   INSURANCE 

	
	

	1. Ни в коей мере не ограничивая ответственность или обязательства Исполнителя по Договору, Исполнитель исключительно за свой счет осуществляет все страхование, требуемое в соответствии с применимым к Договору правом. 


	1 Without limiting in any way Contractor’s liability or obligations under Agreement, Contractor shall, solely for its own account, obtain and maintain insurance coverage required by applicable law hereunder. 

	· КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 
	· CONFIDENTIALITY 



	1. Вся информация, касающаяся Договора и его исполнения, является конфиденциальной и не подлежит передаче третьим лицам без предварительного письменного разрешения другой Стороны. После окончания (прекращения) Договора Стороны обязуются настоящее положение о конфиденциальности соблюдать в течение 5 (пяти) лет. В случае привлечения Исполнителем субисполнителей для исполнения Договора, Исполнитель обязуется обеспечить соблюдение субисполнителями требований о конфиденциальности, установленных настоящим пунктом Договора.

	1. All information related to Agreement and performance hereunder shall be confidential and shall not be disclosed to any third parties without prior written permission of the other Party. This confidentiality provision shall survive Agreement for five (5) years after its expiration/termination. If Contractor mobilizes subcontractors for the implementation hereof, Contractor shall assure that subcontractors comply with confidentiality provisions set forth herein.



	·   ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	·  LIABILITY


	1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с применимым к Договору правом.
2. Возмещение убытков, уплата неустойки/пени не освобождает Стороны от исполнения принятых по Договору обязательств.

	1.
For non-performance or improper performance of their respective obligations hereunder, the Parties shall be held liable in accordance with the Applicable Law hereunder.

2.
Compensation for losses and/or payment of a forfeit/fine shall not relieve the Parties from fulfillment of their respective obligations assumed hereunder.

	
	

	
	

	· КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ


	· CONFLICT OF INTERESTS 

	1. В случае если Договор будет сделкой, в отношении которой предусмотрен особый порядок одобрения органами управления соответствующей Стороны в соответствии с законодательством страны её учреждения, соответствующая Сторона обязана обеспечить выполнение норм такого законодательства в отношении требований к порядку утверждения таких сделок. 

2. Ни один директор, сотрудник или агент Исполнителя не предлагает никакой стороне, включая директоров, сотрудников или агентов Компании или любого аффилированного лица, никаких комиссий, платежей, скидок, дарений или развлечений значительной стоимости и не получает их от таковых в связи с оказанием Услуг по  Договору, равно как не заключает никаких договоренностей ни с одним директором, сотрудником или агентом Компании или любыми их аффилированными лицами, помимо Договора, без предварительного письменного уведомления Компании об этом. Исполнитель обязан оперативно уведомлять генерального директора или главного юрисконсульта Компании о любых нарушениях настоящего пункта Договора, и любое вознаграждение, полученное в результате такого нарушения, выплачивается или зачитывается Компании. Кроме того, в случае если какое-либо нарушение настоящего пункта Договора, происшедшее до даты заключения Договора, привело к согласию Компании на заключение Договора с Исполнителем, Компания может, исключительно по собственному усмотрению, в любое время расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке.


	1. If the Agreement is the transaction, regarding which a special approval procedure by the Party’s management is envisaged by the legislation of its country of incorporation, the relevant Party shall ensure compliance with such legislation provisions in respect of the requirements to the procedure of approval of such transactions. 

2. No director, employee or agent of Contractor shall give to or receive from any party, including any director, employee or agent of Company or any Affiliate, any commission, fee, rebate, or any gift or entertainment of significant cost in connection with the provision of Services hereunder, or enter into any business arrangement with any director, employee or agent of Company or any Affiliates thereof other than under Agreement, without giving prior written notice thereon to Company. Contractor shall promptly notify Company’s General Director or General Counsel of any violation of this Paragraph and any consideration received as the result of such violation shall be paid or credited to Company.  In addition, in the event that any violation of this Paragraph that occurred prior to the date of Agreement has resulted in Company’s consent to enter into Agreement with Contractor, Company may, at its sole option, terminate Agreement at any time.

	· ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО. рассмотрение споров
	· APPLICABLE law. Disputes

	1. Применимым к Договору правом является право Российской Федерации. Все вопросы, не урегулированные Договором, будут решаться в соответствии с применимым правом. 

2. Все споры, претензии и разногласия между Сторонами, вытекающие из Договора, передаются на рассмотрение Арбитражного суда города Москвы, Российская Федерация.


	1. Applicable Law hereunder shall be the law of the Russian Federation. Any matters not regulated herein shall be settled in accordance with the Applicable Law.
2. All disputes under the Contract shall be resolved by the Arbitration Court of Moscow, Russian Federation.

	· УСТУПКА


	· ASSIGNMENT


	1. Права и обязанности Исполнителя по Договору не могут быть уступлены Исполнителем без предварительного письменного согласия Компании. Любая уступка, совершаемая без письменного одобрения Компании, считается недействительной. Уступка при любых обстоятельствах не влечет для Компании дополнительных затрат.
	1. Agreement may not be assigned by Contractor without prior written permission of Company. Any assignment made without written approval of Company shall be null and void. An assignment made under any circumstances shall not entail any additional cost to Company.



	· ПРОЦЕДУРА ДОСТАВКИ СЧЕТОВ 

АО «КТК-Р» 


	·    CPC-R INVOICING PROCEDURE


	1. Направление счетов и сопроводительных документов 

1.1. Исполнитель направляет Компании оригиналы счетов и сопроводительных документов, с четкой надписью «Оригинал» по почтовому адресу Компании: АО «КТК-Р», 115093, Российская Федерация, г. Москва, ул. Павловская, д.7, строение 1, Финансовый департамент, отдел по учёту кредиторской задолженности.

1.2. В случае ненаправления Исполнителем счетов к оплате и сопроводительных документов по адресу, указанному в п.1.1. настоящего приложения, Компания не будет считаться просрочившей свои обязательства по оплате. 

Копии счетов к оплате и сопроводительных документов направляются по электронной  почте/факсу контактному лицу со стороны Компании, указанному в Договоре.

1.3. Все счета на оплату должны быть подписаны уполномоченным представителем Исполнителя и скреплены печатью Исполнителя.


	1. Sending of invoices and supporting documents 

1.1. Contractor shall send to Company originals of invoices with all appropriate supplementing/supporting documents, clearly marked “Original”, to Company mail address: CPC-R, Pavlovskaya str.,7,  bldg.1, Moscow 115093 Russia, Finance – Accounts Payable.

1.2 Should Contractor fail to send invoices with all appropriate supplementing/supporting documents to the address specified in Clause 1.1. hereof, Company shall not be deemed the party in delay. 

Сopies of invoices with all appropriate supplementing/supporting documents, clearly marked as “Copy”, shall be sent to Company’s contact person as indicated in the Agreement.

1.3. All  invoices should be stamped and signed by Contractor’s authorized representatives.



	2. Сопроводительные документы

В целях своевременной оплаты Исполнитель должен предоставить Компании следующие документы, составленные на русском и английском языках:

 2.1. При оплате за оказанные Услуги:

2.1.1. Счет на оплату с указанием:

(а) номера и даты счета;

(b) наименования, адреса, телефона, ИНН и КПП   Компании и Исполнителя (для Исполнителя - резидента РФ);
(c) номера и даты Договора;

(d) банковских реквизитов Компании и Исполнителя;

(e) описание вида оказанных Услуг в соответствии с Договором и периода их выполнения;c erfpfybtv gthbjlf dsgjkytybz hf,jn bkb jrfpfybz eckeuку.и тенге  соответственно, пересчитанные по среднегодовому курсу рубля/
(f)  суммы НДС отдельной строкой (если Услуги облагаются НДС);

(g) суммы, подлежащей оплате, цифрами и прописью с указанием валюты.

В случае если Исполнитель является нерезидентом РФ, то счет на оплату должен быть дополнен указнием на страну  постоянного резидентства  Исполнителя. 
2.1.2. Акт сдачи-приемки услуг по форме, приложенной к Договору. 
2.1.3. Счет-фактура Исполнителя (если применимо) направляется Компании только после подтверждения Компанией того, что акт сдачи-приемки ею подписан. Подтверждение направляется Компанией по электронной почте незамедлительно, т.е. во всяком случае не позднее следующего календарного дня после подписания акта сдачи-приемки. Датой счета-фактуры должна быть дата, отстоящая не более чем на 5 календарных дней от даты подписания акта сдачи-приемки Компанией.

2.1.4. Оплата Услуг, приемка которых произведена по соответствующему акту, производится только при наличии у Компании правильно оформленного полного комплекта необходимых документов, включая счет-фактуру Исполнителя.

2.3. Вопросы, касающиеся счетов, их оплаты и сопроводительных документов можно направлять контактному лицу Компании или по следующему электронному адресу: Accounts.payable@cpcpipe.ru.


	2. Supporting documents 

To ensure timely payment, Contractor shall submit to Company following documents in Russian and English:

2.1. Payment for performed Services 

2.1.1.an invoice, which shall contain the following:

(а) number and date of an invoice;

(b) Company’s and Contractor’s name, address, phone number, TIN (taxpayer individual number) and CRT (code of reason for tax registration) (applicable for Contractor- resident of RF);

(c) number and date of the Agreement;

(d) Company’s and Contractor’s bank details;

(e) description of rendered Services  in accordance with Agreement and timeline of Services performing;

(f)  VAT amount shown in separate line (if Services are subject to VAT); 
(g) total amount payable, expressed in digits and words, with indication of the currency.

If Contractor is a non-resident of RF  the country of Contractor’s permanent residence should be specified in the invoice. 

2.1.2. Services Delivery/Acceptance Report executed in the  form attached to Agreement. 

2.1.3. Contractor’s VAT invoice (if applicable) shall be sent to Company only after the latter confirms that he has signed the Services Delivery/Acceptance Report. This confirmation shall be sent by Company via email immediately, i.e. in any case no later than the next calendar day after the day of signing the Services Delivery/Acceptance Report. The date of the VAT  invoice should be a date within 5 calendar days of the date the Services Delivery/Acceptance Report is signed by Company.

2.1.4. Payment for any services accepted under a relevant act shall be made only subject to a full set of necessary documentation, including the Contractor’s VAT  invoice, being made available to Company.

2.3. Queries concerning invoices can be addressed to the Company’s contact person or to the following e-mail address:Accounts.payable@cpcpipe.ru. 



	· ДОГОВОРНАЯ ЦЕНА И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ


	· CONTRACT PRICE AND PAYMENT PROCEDURE


	1. Договорная цена


	1. Contract price 

	1.1. Непревышаемая договорная цена составляет ____________ () ________(указать валюту), не включая НДС. 

 
	1.1. Not-to-exceed Contract price amounts to_____________ (specify in figures and in words), excl. of VAT.  



	1.2. Непревышаемая договорная цена является предельной суммой всех платежей, которые могут быть произведены Исполнителю за оказанные Услуги. 

Выплата непревышаемой договорной цены в полном объеме не гарантирована Исполнителю, поскольку обязательства Компании по оплате оказанных Услуг формируются исходя из стоимости Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Компанией по отдельным Наряд-заказам. Увеличение непревышаемой договорной цены осуществляется путем заключения дополнительного соглашения к Договору. 


	1.2. Not-to-exceed Contract price specifies the estimated limit for total amount of payments to Contractor for rendered Services.

Payment of the total not-to-exceed Contract price is not guaranteed to Contractor, as Company’s obligations to pay for Services rendered under Agreement shall be formed based on the total amount of Services rendered under separate Service Orders and accepted by Company. Not-to-exceed Contract price may be increased by signing of additional agreement to the Agreement. 



	2. Порядок оплаты
	2. Payment procedure

	
	

	2.1. Оплата за оказанные Услуги осуществляется в течение 20 (двадцати) рабочих дней с момента подписания Сторонами акта сдачи-приемки оказанных услуг после оказания всех Услуг по наряд-заказу 
	2.1. Payment for rendered Services shall be made within 20 (twenty) business days after Parties’ signing of Services Delivery/Acceptance Act after completion of all Services under Service Order.



	Выбрать один из вариантов п.2.2.
	Select one of the options of Clause 2.2. wording

	
	

	2.2. НДС оплачивается Компанией по ставке, действующей на момент оплаты согласно законодательству Российской Федерации. 

	2.2. Company shall pay VAT at the rate in effect as of the date of payment according to the legislation of Russian Federation.


	·   ТРЕБОВАНИЯ К АВТОМОБИЛЯМ (далее – ТС)

1. Общие требования к ТС

1.1.  На момент начала срока действия договора все автомобили должны быть не старше трех лет. 

1.2.  Все автомобили должны отвечать международным требованиям безопасности дорожного движения и перевозки пассажиров.

1.3. Все автомобили должны быть приобретены у официальных дилеров в России и адаптированы к дорожным и климатическим условиям Российской Федерации.

2. Минимальные требования к комплектации автомобилей

Комплектация всех автомобилей должна, как минимум, соответствовать указанным ниже требованиям:  

· подголовники на всех сидениях;

· фронтальные подушки безопасности для водителя и переднего пассажира;

· антиблокировочная система (ABS);

· трёхточечные инерционные ремни безопасности для водителя и всех пассажирских мест;

· огнетушитель порошковый объемом не менее 2 л.;

· аптечка;

· домкрат;

· светоотражающий жилет;

· автомобильный компрессор;

· знак аварийной остановки;

· кондиционер/климат-контроль;

· противотуманные фары или интеллектуальной системой управления наружным освещением;

· на всех колесах ТС должны быть установлены шины одной марки и модели;

· шины должны подходить для условий эксплуатации, в которых ТС используется. Конструкция и типоразмеры шин должны соответствовать требованиям завода-изготовителя ТС;

· допускается эксплуатация ТС, остаточная глубина рисунка протектора летних шин которых составляет не менее 1,6 мм., а зимних не менее 4 мм.

3. Требования к техническому состоянию и обслуживанию автомобилей

3.1   Все автомобили должны быть технически исправны и полностью укомплектованы.

3.2 Все автомобили должны проходить техническое обслуживание в полном соответствии с требованиями и рекомендациями завода-изготовителя на авторизованных станциях технического обслуживания.

3.3       Кузов и салон автомобиля должны быть ухоженными и чистыми, чтобы обеспечивать должный комфорт пассажиров.

· VEHICLE REQUIREMENTS
1. General Requirements to Vehicles

1.1. As of the agreement effective date all cars shall be at maximum three years of manufacture. 
1.2. All cars shall meet the international land transportation and passenger transportation safety standards.

1.3. All cars shall be purchased from official Russian dealers and customized to Russian roads and weather conditions.

2. Minimum options

Listed below are the minimum options available in all cars:

· Headrests at all sets;

· Driver and front passenger airbags;

· Antilock Brake System (ABS);

· Three-point inertia safety belts at all seats;

· Dry powder fire extinguisher with a volume of no less than 2 litres;

· First aid kit;

· Lifting jack;

· Light-reflecting jacket;

· Car compressor;

· Warning triangle;

· Air conditioner/Climate control;

· Fog lights or ILS;

· The same make and type are manufacturer of tyre should be fitted to all wheels;

· Tyres must be suitable for the operating conditions under wich the vehicle is normally used to perfom. Tyres structure, type and size shall meet the requirements of the vehicle vendor;

· Operation of vehicles with tires the protector profile depth of wich is no less than 1,6 mm. for summer tyres and 4 mm. for winter tyres shall be allowed.

3. Technical condition and maintenance requirements

3.1. All cars shall in good technical condition and fully fitted.

3.2. All cars shall be maintained in strict compliance with the manufacturer requirements in  authorized car services centers.
3.3   Car body and interior shall be well-kept and clean to provide sufficient comfort for passengers.
· Общие требования к водителям
1. Общее

1.1 Водители должны иметь опыт работы в качестве водителя-профессионала не менее 5 лет, подтвержденной трудовой книжкой, либо соответствующими договорами. 

1.2 По требованию Заказчика Исполнитель отстраняет любого из водителей, работающих в рамках настоящего договора, в случае несоблюдения ими условий настоящего договора. 

1.3 Водители должны располагать надлежащими водительскими удостоверениями и подготовкой, а также функциональной способностью управлять транспортным средством.

1.4 При выполнении своих служебных обязанностей водители должны иметь при себе действующие водительские удостоверения по классу управляемого транспортного средства, выданные соответствующими государственными органами, свидетельство о регистрации транспортного средства, полис ОСАГО, документ, подтверждающий право управления данным транспортным средством.

1.5 Все водители должны пройти курс обучения защитному (безопасному) вождению в соответствии с представленным ниже содержанием:

· рассмотрение корпоративных норм и правил в отношении управления автомобилем;

· методика защитного вождения;

· методика организации поездок;

· решение вопросов внимания и усталости водителя;

· воздействие лекарственных средств, злоупотребление алкоголем или наркотиками;

· использование ремней безопасности и иного оборудования, обеспечивающего безопасность в автомобиле;

· предрейсовые проверки и обеспечение надлежащего положения сиденья;

· местные дорожные опасности (включая угрозу личной безопасности), нормы и культура;

· поездка по маршруту с инструктором;

· оценка водительских навыков и поведения.
1.6 Все водители должны иметь действующий сертификат о прохождении курса защитного (безопасного) вождения.

1.7 Водители не имеют права управлять ТС, находясь под воздействием алкоголя, наркотиков или лекарственных средств, оказывающих негативное влияние на способность водителя управлять автомобилем безопасным образом.
1.8  В процессе управления транспортным средством водители не должны ни инициировать, ни отвечать на поступающие телефонные звонки (включая работу с текстовыми сообщениями и использование устройств hands-free).  Мобильные телефоны при этом могут оставаться включенными для уведомления водителя о поступающих звонках. Использование средств связи допускается на безопасных и разрешенных правилами дорожного движения местах парковки, при полной остановке ТС.  Это также относится к использованию иных видов двусторонней связи.

1.9 Все лица, нанимаемые в качестве водителей, должны проходить медицинское освидетельствование с повторением через каждый год (если возрастные или медицинское соображения не диктуют меньшие интервалы) на предмет подтверждения их функциональной способности безопасно управлять автомобилем.

1.10 Водители не должны управлять автомобилем, не получив надлежащего отдыха и находясь в состоянии утомления. При этом должны выполняться следующие требования:

· должна быть реализована процедура предрейсового медицинского осмотра водителей;

· водители обязаны ставить руководителя в известность о любых ограничениях трудоспособности или состояниях, способных оказать влияние на безопасность управления автомобилем;

· водители имеют право отказаться от выхода в рейс, если они не чувствуют себя полностью отдохнувшими и внимательными.

2. Требования по отдыху и рабочему времени водителей

Исполнитель обязан соблюдать нормы отдыха и рабочего времени водителей, установленные законодательством Российской Федерации и своими нормативными актами. При этом, как минимум, должно выполняться следующее требование:

2.1. Максимальная длительность управления автомобилем без перерыва не должна составлять более 2,5 часов с последующим 15-минутным перерывом.  Но при этом в ночное время суток необходимо делать 15-минутные перерывы через каждые 2 часа или чаще.

· General Requirements to Drivers 
1. General

1.1. All drivers shall be professionals having at least 5 year experience confirmed with the service record, or the relevant contracts.  

1.2. At Customer’s request Contractor shall immediately replace any driver who works hereunder, if he violates terms and conditions hereof.  

1.3. All drivers shall be appropriately licensed, trained and have the functional capacity to operate the vehicle.

1.4. When discharging their duties all drivers shall have in their possession a valid driving license (issued by a relevant public authority) for the call of vehicle being operated, the vehicle registration certificate, a third party liability insurance policy, a document certifying the right to operate the vehicle;

1.5. All drivers shall take  a Defensive (safe) Driving Course as listed below:

· Review of company policies and standards relating to driving;

· Defensive driving techniques;

· Journey management techniques;

· Alertness and fatigue management;

· Effects of medication and substance abuse;

· Vehicle restraint systems and safety equipment;

· Pre-trip checks and proper seating positions;

· Local driving hazards (including personal safety), regulations and culture;

· Commentary driving;

· Assessment of driving skills and behavior.

1.6. All drivers shall have a valid Defensive Driving Course Certificate.

1.7. Drivers shall not operate a vehicles while under the influence of alcohol, drugs, narcotics or medication that could impair their ability to safely operate the vehicle;

1.8. Drivers shall neither initiate nor answer mobile telephone calls while driving a vehicle (including text messages and hands-free devices).  Mobile telephones can be left on during a trip to alert the driver of any incoming calls.  Before initiating or answering a call the driver should safely leave the road and bring the vehicle to a complete and safe stop.  This also applies to other kinds of two-way communication.  

1.9. All persons employed as drivers shall be medically assessed with a minimum follow-up every year (unless age or medical condition dictates otherwise) to ensure that they have the functional capacity to operate a vehicle safely.

1.10. Driver shall not operate vehicles unless appropriately rested and alert.  In particular:

· The pre-trip medical checkup procedures shall be put in place;

· Drivers must advise management when they have a disability or condition that could prevent them from driving safely;

· Drivers shall have the right to refuse to drive when they feel that they are not fully rested or alert;

2. Driver rest and working hours requirements

Contractor shall adhere to the driver rest and working hours requirements as provided for in the Russian legislation and the regulations.  The following minimum rule to driving and duty hours shall apply:

2.1. Maximum driving time between breaks shall not exceed 2.5 hours followed by a 15-minute break.  When driving in the nighttime a 15-minute breaks every 2 hours or more frequently shall be taken.
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